Proper 5 
Closest to June 8
1 Kings 17:8-16(17-24) 
Ps. 146
or 1 Kings 17:17-24
Ps. 30
Galatians 1:11-24 

Luke 7:11-17

The Third Sunday after Pentecost
Proper   5  
O God, from whom all good proceeds:  Grant that by your inspiration we may think those things that are right, and by your merciful guiding may do them; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

The First Book of Kings 
17: 8 – 16 (17 - 24)
The word of the Lord came to Elijah, saying, “Go now to Zarephath, which belongs to Sidon, and live there; for I have commanded a widow there to feed you.” So he set out and went to Zarephath. When he came to the gate of the town, a widow was there gathering sticks; he called to her and said, “Bring me a little water in a vessel, so that I may drink.” As she was going to bring it, he called to her and said, “Bring me a morsel of bread in your hand.” But she said, “As the Lord your God lives, I have nothing baked, only a handful of meal in a jar, and a little oil in a jug; I am now gathering a couple of sticks, so that I may go home and prepare it for myself and my son, that we may eat it, and die.” Elijah said to her, “Do not be afraid; go and do as you have said; but first make me a little cake of it and bring it to me, and afterwards make something for yourself and your son. For thus says the Lord the God of Israel: The jar of meal will not be emptied and the jug of oil will not fail until the day that the Lord sends rain on the earth.” She went and did as Elijah said, so that she as well as he and her household ate for many days. The jar of meal was not emptied, neither did the jug of oil fail, according to the word of the Lord that he spoke by Elijah.
[After this the son of the woman, the mistress of the house, became ill; his illness was so severe that there was no breath left in him. She then said to Elijah, “What have you against me, O man of God? You have come to me to bring my sin to remembrance, and to cause the death of my son!” But he said to her, “Give me your son.” He took him from her bosom, carried him up into the upper chamber where he was lodging, and laid him on his own bed. He cried out to the Lord, “O Lord my God, have you brought calamity even upon the widow with whom I am staying, by killing her son?” Then he stretched himself upon the child three times, and cried out to the Lord, “O Lord my God, let this child’s life come into him again.” The Lord listened to the voice of Elijah; the life of the child came into him again, and he revived. Elijah took the child, brought him down from the upper chamber into the house, and gave him to his mother; then Elijah said, “See, your son is alive.” So the woman said to Elijah, “Now I know that you are a man of God, and that the word of the Lord in your mouth is truth.”]
Psalm   
146
1  
Hallelujah!


Praise the LORD, O my soul! *

 

I will praise the LORD as long as I live;

 

I will sing praises to my God while I have my being.

2  
Put not your trust in rulers, nor in any child of earth, *

 

for there is no help in them.

3  
When they breathe their last, they return to earth, *

 

and in that day their thoughts perish.

4  
Happy are they who have the God of Jacob for their help! *

 

whose hope is in the LORD their God;

5  
Who made heaven and earth, the seas, and all that is in them; *

 

who keeps his promise for ever;

6  
Who gives justice to those who are oppressed, *

 

and food to those who hunger.

7  
The LORD sets the prisoners free;


the LORD opens the eyes of the blind; *

 

the LORD lifts up those who are bowed down;

8  
The LORD loves the righteous;


the LORD cares for the stranger; *

 

he sustains the orphan and widow,

 

but frustrates the way of the wicked.

9  
The LORD shall reign for ever, *

 

your God, O Zion, throughout all generations.

 

Hallelujah!

The First Book of Kings 
17: 17 - 24
The son of the woman, the mistress of the house, became ill; his illness was so severe that there was no breath left in him. She then said to Elijah, “What have you against me, O man of God? You have come to me to bring my sin to remembrance, and to cause the death of my son!” But he said to her, “Give me your son.” He took him from her bosom, carried him up into the upper chamber where he was lodging, and laid him on his own bed. He cried out to the Lord, “O Lord my God, have you brought calamity even upon the widow with whom I am staying, by killing her son?” Then he stretched himself upon the child three times, and cried out to the Lord, “O Lord my God, let this child’s life come into him again.” The Lord listened to the voice of Elijah; the life of the child came into him again, and he revived. Elijah took the child, brought him down from the upper chamber into the house, and gave him to his mother; then Elijah said, “See, your son is alive.” So the woman said to Elijah, “Now I know that you are a man of God, and that the word of the Lord in your mouth is truth.”

Psalm 
30 
1  
I will exalt you, O LORD,


because you have lifted me up *

 

and have not let my enemies triumph over me.

2  
O LORD my God, I cried out to you, *

 

and you restored me to health.

3  
You brought me up, O LORD, from the dead; *

 

you restored my life as I was going down to the grave.

4  
Sing to the LORD, you servants of his; *

 

give thanks for the remembrance of his holiness.

5  
For his wrath endures but the twinkling of an eye, *

 

his favor for a lifetime.

6  
Weeping may spend the night, *

 

but joy comes in the morning.

7  
While I felt secure, I said,


“I shall never be disturbed. *

 

You, LORD, with your favor, made me as strong as






the mountains.”

8  
Then you hid your face, *

 

and I was filled with fear.

9  
I cried to you, O LORD; *

 

I pleaded with the Lord, saying,

10  
“What profit is there in my blood, if I go down to the Pit? *

 

will the dust praise you or declare your faithfulness?

11  
Hear, O LORD, and have mercy upon me; *

 

O LORD, be my helper.”

12  
You have turned my wailing into dancing; *

 

you have put off my sack cloth and clothed me with joy.

13  
Therefore my heart sings to you without ceasing; *

 

O LORD my God, I will give you thanks for ever.

The Epistle to the Galatians 
1: 11 - 24
I want you to know, brothers and sisters, that the gospel that was proclaimed by me is not of human origin; for I did not receive it from a human source, nor was I taught it, but I received it through a revelation of Jesus Christ. You have heard, no doubt, of my earlier life in Judaism. I was violently persecuting the church of God and was trying to destroy it. I advanced in Judaism beyond many among my people of the same age, for I was far more zealous for the traditions of my ancestors. But when God, who had set me apart before I was born and called me through his grace, was pleased to reveal his Son to me, so that I might proclaim him among the Gentiles, I did not confer with any human being, nor did I go up to Jerusalem to those who were already apostles before me, but I went away at once into Arabia, and afterwards I returned to Damascus. Then after three years I did go up to Jerusalem to visit Cephas and stayed with him fifteen days; but I did not see any other apostle except James the Lord’s brother. In what I am writing to you, before God, I do not lie! Then I went into the regions of Syria and Cilicia, and I was still unknown by sight to the churches of Judea that are in Christ; they only heard it said, “The one who formerly was persecuting us is now proclaiming the faith he once tried to destroy.” And they glorified God because of me.

The Gospel according to Luke 
7: 11 - 17
Soon after healing the centurion's slave, Jesus went to a town called Nain, and his disciples and a large crowd went with him. As he approached the gate of the town, a man who had died was being carried out. He was his mother’s only son, and she was a widow; and with her was a large crowd from the town. When the Lord saw her, he had compassion for her and said to her, “Do not weep.” Then he came forward and touched the bier, and the bearers stood still. And he said, “Young man, I say to you, rise!” The dead man sat up and began to speak, and Jesus gave him to his mother. Fear seized all of them; and they glorified God, saying, “A great prophet has risen among us!” and “God has looked favorably on his people!” This word about him spread throughout Judea and all the surrounding country. 

聖 靈 降 臨 後 第 三 主 日 

祝 文   合 時 儀 文  第 五 式

上帝啊，一切的善德都是從主而來的：求主施恩感動我們，使我們心裡常存善念，又能靠主慈愛的引導，使我們能將善念實行出來；這都是靠著我們的主耶穌基督，聖子和聖父、聖靈，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。 阿 們。

列 王 紀 上
17: 8 – 16 (17 - 24)  
耶和華的話臨到以利亞說：“你起身往西頓的撒勒法去，住在那裡，我已吩咐那裡的一個寡婦供養你。”以利亞就起身往撒勒法去。到了城門，見有一個寡婦在那裡撿柴。以利亞呼叫她說：“求你用器皿取點水來給我喝。”她去取水的時候，以利亞又呼叫她說：“也求你拿點餅來給我！”她說：“我指著永生耶和華你的上帝起誓，我沒有餅，罈內只有一把麵，瓶裡只有一點油。我現在找兩根柴，回家要為我和我兒子做餅。我們吃了，死就死吧!”以利亞對她說：“不要懼怕，可以照你所說的去做吧！只要先為我做一個小餅，拿來給我，然後為你和你的兒子做餅。因為耶和華以色列的上帝如此說：‘罈內的麵必不減少，瓶裡的油必不缺短，直到耶和華使雨降在地上的日子。’”婦人就照以利亞的話去行。她和她家中的人並以利亞，吃了許多日子。罈內的麵果不減少，瓶裡的油也不缺短，正如耶和華藉以利亞所說的話。

[這事以後，作那家主母的婦人，她兒子病了，病得甚重，以致身無氣息。婦人對以利亞說：“神人哪，我與你何干？你竟到我這裡來，使上帝想念我的罪，以致我的兒子死呢？”以利亞對她說：“把你兒子交給我。”以利亞就從婦人懷中將孩子接過來，抱到他所住的樓中，放在自己的床上。就求告耶和華說：“耶和華我的上帝啊！我寄居在這寡婦的家裡，你就降禍與她，使她的兒子死了嗎？”以利亞三次伏在孩子的身上求告耶和華說：“耶和華我的上帝啊，求你使這孩子的靈魂仍入他的身體！”耶和華應允以利亞的話，孩子的靈魂仍入他的身體，他就活了。以利亞將孩子從樓上抱下來，進屋子交給他母親說：“看哪！你的兒子活了！”婦人對以利亞說：“現在我知道你是神人，耶和華藉你口所說的話是真的。”]

詩   篇 
146
1
你們要讚美耶和華！


我的心哪，你要讚美耶和華！*



我一生要讚美耶和華！



我還活的時候要歌頌我的上帝！

2
你們不要倚靠君王，不要倚靠世人；*



他一點不能幫助。

3
他的氣一斷，就歸回塵土；*



他所打算的，當日就消滅了。

4
以雅各的上帝為幫助的，這人便為有福，*



他們仰望耶和華─他們的上帝！

5
耶和華造天、地、和其中的萬物；*



他守誠實，直到永遠。

6
他為受屈的伸冤，*



賜食物與飢餓的。

7
耶和華釋放被囚的；


耶和華開了瞎子的眼睛；*



耶和華扶起被壓下的人。

8
耶和華喜愛義人。


耶和華保護寄居的，*



扶持孤兒和寡婦，



卻使惡人的道路彎曲。

9
耶和華要作王，直到永遠！*



錫安哪，你的上帝要作王，直到萬代！



你們要讚美耶和華！

列 王 紀 上
17: 17 - 24  
這事以後，作那家主母的婦人，她兒子病了，病得甚重，以致身無氣息。婦人對以利亞說：“神人哪，我與你何干？你竟到我這裡來，使上帝想念我的罪，以致我的兒子死呢？”以利亞對她說：“把你兒子交給我。”以利亞就從婦人懷中將孩子接過來，抱到他所住的樓中，放在自己的床上。就求告耶和華說：“耶和華我的上帝啊！我寄居在這寡婦的家裡，你就降禍與她，使她的兒子死了嗎？”以利亞三次伏在孩子的身上求告耶和華說：“耶和華我的上帝啊，求你使這孩子的靈魂仍入他的身體！”耶和華應允以利亞的話，孩子的靈魂仍入他的身體，他就活了。以利亞將孩子從樓上抱下來，進屋子交給他母親說：“看哪！你的兒子活了！”婦人對以利亞說：“現在我知道你是神人，耶和華藉你口所說的話是真的。”

詩  篇
 30

1
耶和華啊，我要尊崇你，


因為你曾提拔我，*



不叫仇敵向我誇耀。

2
耶和華─我的上帝啊，我曾呼求你，*



你醫治了我。

3
耶和華啊，你曾把我的靈魂從陰間救上來，*



使我存活，不至於下坑。

4
耶和華的聖民哪，你們要歌頌他，*



稱讚他可記念的聖名。

5
因為，他的怒氣不過是轉眼之間；*



他的恩典乃是一生之久。

6
一宿雖然有哭泣，*



早晨便必歡呼。

7
至於我，我凡事平順，便說：我永不動搖。*



耶和華啊，你曾施恩，叫我的江山穩固；

8
你掩了面，*



我就驚惶。

9
耶和華啊，我曾求告你；*



我向耶和華懇求，說：

10
我被害流血，下到坑中，有甚麼益處呢？*



塵土豈能稱讚你，傳說你的誠實嗎？

11
耶和華啊，求你應允我，憐恤我！*



耶和華啊，求你幫助我。

12
你已將我的哀哭變為跳舞，*



將我的麻衣脫去，給我披上喜樂，

13
好叫我的靈歌頌你，並不住聲。*



耶和華─我的上帝啊，我要稱謝你，直到永遠！
加 拉 太 書
1: 11 - 24
弟兄們，我告訴你們，我素來所傳的福音，不是出於人的意思，因為我不是從人領受的，也不是人教導我的，乃是從耶穌基督啟示來的。你們聽見我從前在猶太教中所行的事，怎樣極力逼迫、殘害上帝的教會；我又在猶太教中，比我本國許多同歲的人更有長進，為我祖宗的遺傳更加熱心。然而那把我從母腹裡分別出來、又施恩召我的上帝，既然樂意將他兒子啟示在我心裡，叫我把他傳在外邦人中，我就沒有與屬血氣的人商量，也沒有上耶路撒冷去見那些比我先作使徒的，惟獨往阿拉伯去，後又回到大馬士革。過了三年，才上耶路撒冷去見磯法，和他同住了十五天。至於別的使徒，除了主的兄弟雅各，我都沒有看見。我寫給你們的不是謊話，這是我在上帝面前說的。以後我到了敘利亞和基利家境內。那時，猶太信基督的各教會都沒有見過我的面，不過聽說那從前逼迫我們的，現在傳揚他原先所殘害的真道。他們就為我的緣故，歸榮耀給上帝。
路 加 福 音   7: 11 - 17
醫治了百夫長的僕人不久後，耶穌往一座城去，這城名叫拿因。他的門徒和極多的人與他同行。將近城門，有一個死人被抬出來。這人是他母親獨生的兒子，他母親又是寡婦，有城裡的許多人同著寡婦送殯。主看見那寡婦，就憐憫她，對她說：“不要哭！”於是進前按著杠，抬的人就站住了。耶穌說：“少年人，我吩咐你，起來！”那死人就坐起，並且說話。耶穌便把他交給他母親。眾人都驚奇，歸榮耀與上帝，說：“有大先知在我們中間興起來了！ ”又說：“上帝眷顧了他的百姓！”他這事的風聲就傳遍了猶太和周圍地方。
